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Аннотация

В данной статье проводится детальный контрастивный 

анализ грамматических и синтаксических особенностей 

степеней сравнения прилагательных в арабском и 

русском языках. Особое внимание уделено 

морфологическим и аналитическим способам 

образования сравнительной и превосходной степени, а 

также влиянию грамматических категорий числа, рода и 

определѐнности/неопределѐнности на формирование 

корректных и семантически точных конструкций. 

Использование наглядных таблиц с примерами позволяет 

систематизировать и визуализировать различия и 

сходства между двумя языками, что представляет 
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Введение: 

Прилагательные играют важную роль в построении синтаксически 

корректных и семантически точных высказываний. Система степеней 

сравнения прилагательных (сравнительная, превосходная, положительная) 

существенно различается в разных языках, влияя на формирование 

предложений и усвоение языка студентами. Сравнительный анализ 

арабского и русского языков позволяет выявить универсальные и 

практическую ценность для преподавателей и 

студентов, изучающих данные языки. Результаты 

исследования способствуют более эффективному 

усвоению системы степеней сравнения прилагательных и 

могут быть использованы при разработке методических 

материалов для обучения арабскому и русскому языкам 

как иностранным. 

 :الملخص
 الكلمات المفتاحية

في  نهظفبدًمبسَخ اننذسخبد  انمٕاعذيخ رمذّو ْزِ انًمبنخ رحهيلًا رمبثهيبً يفظلًا نهخظبئض 

انهغزيٍ انعشثيخ ٔانشٔسيخ. ٔيُٕنَٗ اْزًبو خبص نلآنيبد انظشفيخ ٔانزحهيهيخ في رشكيم دسخزي 

انزفضيم ٔانًمبسَخ، فضلًا عٍ رأثيش انفئبد انُحٕيخ يثم انعذد، ٔاندُس، ٔانزعشيف/انزُكيش في 

انًشفمخ  ثُبء رعبثيش دليمخ دلانيبً ٔطحيحخ رشكيجيبً. كًب يسٓى اسزخذاو اندذأل انزٕضيحيخ

ثبلأيثهخ في عشع أٔخّ انزشبثّ ٔالاخزلاف ثيٍ انهغزيٍ ثظٕسح يُٓديخ، يًب يضفي ليًخ 

رطجيميخ نهًذسسيٍ ٔانطهجخ عهٗ حذ سٕاء. ٔرُسٓى انُزبئح في رحسيٍ اكزسبة َظبو دسخبد 

انًمبسَخ في انظفبد، كًب يًكٍ الإفبدح يُٓب في رطٕيش يٕاد رعهيًيخ نزذسيس انعشثيخ ٔانشٔسيخ 

 .ثٕطفًٓب نغزيٍ أخُجيزيٍ

درجات المقارنة، الصفة، 

النظام الصرفي، النظام 

التحليلي، اللغة العربية، 

اللغة الروسية، التحليل 

 التقابلي
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специфические черты, полезные для преподавания и лингвистического 

исследования. 

Актуальность данной темы изучение степеней сравнения 

прилагательных в контрастивной перспективе является важным как для 

теоретической лингвистики, так и для прикладной педагогики. Арабский и 

русский языки демонстрируют различия в морфологической и 

аналитической реализации сравнительных конструкций, что делает тему 

особенно актуальной для разработки методических пособий и 

эффективного обучения. 

Цель данной статьи  выявить и систематизировать грамматические и 

синтаксические особенности степеней сравнения прилагательных в 

арабском и русском языках, а также определить сходства и различия 

между ними. 

Задачи статьи: 

1. Проанализировать синтаксическую позицию прилагательных в 

арабском и русском языках. 

2. Сравнить грамматические категории числа, рода и 

определѐнности/неопределѐнности в прилагательных. 

3. Рассмотреть морфологические и аналитические способы 

образования сравнительной и превосходной степени. 

4. Составить наглядные таблицы для иллюстрации сходств и различий. 

5. Сделать выводы о практическом значении результатов для 

преподавания и изучения языков. 

       Арабский язык отличается своей устойчивостью и стабильностью на 

протяжении более чем 1500 лет. Возможно, это единственный язык, 
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который не претерпел радикальных изменений. Современный 

образованный араб способен с относительной легкостью читать книги 

классического периода и древние рукописи, несмотря на различия в 

формах букв [1]. 

Арабский язык является флективным. Вследствие этого прилагательное в 

арабском языке обязано согласовываться с существительным в роде 

(мужском, женском), числе (единственном, двойственном или 

множественном), падеже, а также в категории определѐнности / 

неопределѐнности[Фасси Ф. А,1999:105].   

С точки зрения арабских лингвистов это представляется вполне логичным, 

поскольку при чтении предложения или именной группы справа налево 

прилагательное, стоящее после существительного, легко согласуется с ним 

по роду, числу, падежу и определѐнности[Бишай У. Б,1971:342],например:  

 маленький дом», буквально: «дом маленький», если читать справа»طغيش ثيذ 

налево в соответствии с традиционной манерой арабского письма. 

В современном стандартном арабском языке прилагательные (طفخ / сифа) 

следуют за существительными, которые они определяют, и должны 

согласовываться с ними по роду (мужской или женский), числу 

(единственное, двойственное или множественное), падежу и категории 

определѐнности/неопределѐнности. Для удобства прилагательные делят на 

три основные категории: качественные, количественные и 

притяжательные, каждая из которых имеет свои особенности 

употребления. 

1.Качественные прилагательные (الصفات الوصفية): Прилагательные, 

указывающие на качество или свойство объекта, например: красивый, 

высокий, быстрый  например: 

«Большой дом» انجيذ انكجيش  - Здесь انكجيش (большой) описывает размер 

существительного انجيذ (дом). انطفم انزكي    «Умный ребѐнок» 
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Прилагательное انزكي (умный) обозначает умственное качество انطفم 

(ребѐнка).  انطٕيم— «Длинная дорога» Здесь انطٕيم (длинный) указывает на 

протяжѐнность انطشيك (дороги). 

2.Количественные прилагательные (الصفات الكمية) : выражают количество, 

меру или степень проявления признака и отвечают на вопросы сколько? в 

какой мере?. В арабском языке эту функцию выполняют числительные и 

слова количественной семантики, которые в сочетании с прилагательными 

образуют развернутую характеристику предмета например:  

 (пять) خًسخ Пять прилежных студентов»Здесь»  خًسخ طلاة يدزٓذيٍ

указывает количество طلاة (студентов), а ٍيدزٓذي (прилежные) 

описывает их качество. كثيش يٍ انكزت انًفيذح    «Много полезных книг» Слово 

 انكزت выражает количественную оценку существительного (много) كثيش

(книг), тогда как انًفيذح (полезные) характеризует их содержание. 

3.Притяжательные прилагательные ( فات الملكيةالص ): прилагательные, 

указывающие на принадлежность объекта, например: его книга, еѐ 

машина, например:  

ثيزٓب  «Еѐ большой дом» ثيزٓب انكجيش  (еѐ дом) указывает на принадлежность, а 

.описывает размер дома (большой) انكجيش ُّ الأصسق  ًُ له  «Его синяя ручка»здесь 

 (синяя) الأصسق выражает отношение собственности, а (его ручка) لهًّ

характеризует цвет предмета. 

Сверхфлексия является типичной чертой флективных языков и известна 

как синтаксический плеоназм. Под этим понимается явление, при котором 

в рамках одной словосочетательной конструкции большее число слов, чем 

это необходимо, подвергается флексии для выражения одного и того же 

грамматического значения[Филиппова И. Н,2012:144]. 

Морфологическая система сравнения в арабском языке 
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Лингвисты различают два типа системы степени прилагательных (Степень 

сравнения прилагательных) в арабском языке: морфологическую и 

аналитическую. 

1. Морфологическая система : Используется для прилагательных длиной 

четыре буквы и меньше, например: كجيش   - «большой», خًيهخ  - «красивая» 

Традиционно сравнительная и превосходная степени формируются не от 

прилагательного в исходной форме, а от отглагольных существительных, 

образованных от корня прилагательного. Эти отглагольные 

существительные близки к английским причастиям и могут 

функционировать как существительные. 

Принцип формирования отглагольного существительного для 

сравнительной степени: 

а)Извлечь корневые согласные из прилагательного например, خًيم 

(красивый) -корень ل-و-ج . 

-Расположить согласные по модели أَفْعَم, заменяя знаки вопроса на 

согласные, например: أخًم - сравнительное «красивее», لشيت   (близкий) ألشة 

(ближе), كجيش   (большой) - أكجش (больше) 

Б)Превосходная степень формируется аналогично сравнительной, но 

добавляется определѐнность: الاكجش  - «самый большой» الاخًم  -«самая 

красивая» ,отмечаем что , определѐнный артикль ال (аль) обязателен для 

превосходной степени. 

2. Аналитическая система: Применяется для длинных прилагательных, 

содержащих четыре буквы и более, например : خبئف  «испуганный», يُزمذو   

«продвинутый». 
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Сравнительная степень формируется с помощью отдельного слова أكثش 

(более) + отглагольное существительное, например : أكثش خٕفب  -«более 

испуганный», أكثش رمذيب  – «более продвинутый» 

Превосходная степень: к конструкции добавляется определѐнный артикль 

:(аль) ال خٕفب الأكثش  - «самый испуганный», الأكثش رمذيب  - «самый 

продвинутый»[Халиль А. М,1999] 

Таким образом, система степеней прилагательных в арабском языке 

различается в зависимости от длины прилагательного, его 

морфологической структуры и необходимости использования 

определѐнного артикля в превосходной степени. 

Система степеней прилагательных в русском языке 

Система степеней прилагательных в русском языке позволяет выражать 

различную степень признака предмета. 

А.А. Шахматoву пишет  «прилагатeльнoe – этo часть рeчи, кoтoрая 

включаeт в сeбя слoва, oпрeдeляющиe сущeствитeльныe и являющиeся 

названиями свoйств, качeств, oтнoшeний в них»[Виноградов В.В.,2003 

с.41] 

По словам В.В. Виноградов : «Каждое имя прилагательное, выражающее 

признак или качество (в их отношении к предметам),представляет собой 

систему родовых и одновременно и падежных форм единственного числа, 

и только падежных – во множественном числе».[Виноградов В.В,1977:437] 

Подобно арабскому, русский язык является флективным, однако его 

морфология имеет свои особенности. В русском языке прилагательное 

всегда согласуется с существительным или местоимением, которое оно 

определяет, по роду (мужской или женский) и числу (единственное или 

множественное). 
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Качественные прилагательные в русском языке, которые также являются 

градуируемыми ,хорошо изучены. Они обозначают свойства или качества 

объекта, например: размер (большой), форма (круглый), цвет (голубой), 

физические свойства (холодный), а также склонность объекта к 

определѐнным действиям (болтливый )[Вишняков С. А.2005:27]. 

Прилагательные обычно непосредственно предшествуют 

существительному, которое они определяют. Как в арабском языке, 

градуируемые прилагательные имеют три степени сравнения: 

положительную, сравнительную и превосходную. 

Кроме того, различают две системы образования степеней сравнения в 

русском языке: морфологическую и аналитическую. 

а)Морфологическая система сравнения: В этой системе сравнительная 

степень образуется путѐм добавления одного из суффиксов -е или -ее к 

основе прилагательного. Суффикс -ее присоединяется непосредственно к 

неизменяемой основе градуируемого прилагательного[Березовская 

П,2013:45]. 

Важно отметить, что сравнительная форма с суффиксами -е / -ее 

нейтральна относительно рода и числа существительного: сильный - 

сильнее , быстрый – быстрее, тѐплый - теплее 

Превосходная степень образуется с помощью суффиксов -ейш- или -айш-, 

например: сильнейший спортсмен, ближайший поезд, умнейший студент 

Все формы превосходной степени спрягаются и согласуются с 

существительным по числу, роду и падежу: новейшие   суперсложные 

технологии , важнейшие научные открытия. 

б)Аналитическая система сравнения: Аналитическая система может 

применяться практически к любому качественному прилагательному. 
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Сравнительная степень образуется с помощью неизменяемых слов более 

или менее перед прилагательным. 

Хотя слова более и менее не изменяются, прилагательное во второй части 

сравнительной конструкции согласуется с существительным по числу, 

роду и падежу, например : более интересная лекция ,менее уютный дом . 

Подобно арабскому, в этих конструкциях наблюдается синтаксический 

плеоназм, когда и существительное, и прилагательное склоняются для 

выражения грамматической категории. 

Сравнительный  анализ степеней сравнения прилагательных в 

русском и арабском языках. 

Описание системы степеней сравнения прилагательных в каждом языке 

является важным предварительным этапом контрастивного анализа. Для 

сравнения прилагательных в арабском и русском языках были выделены 

ключевые параметры для изучающих эти языки: 

1. Синтаксическая позиция прилагательного в словосочетании с 

существительным; 

2. Роль грамматических категорий (число, род, 

определѐнность/неопределѐнность) при формировании степени 

сравнения; 

3. Морфологическая система степеней сравнения; 

4. Аналитическая (синтаксическая) система степеней сравнения. 

1.Синтаксическая позиция прилагательного в арабском и русском 

языках 

В отличие от русского языка, в арабском языке прилагательное следует за 

существительным. 

Таблица 1.Синтаксическая позиция прилагательного в словосочетании 
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Русский Параметр Арабский Параметр 

красивая книга прилагательное + 

существительное 

человек умный существительное + 

прилагательное 

Красивый дом прилагательное + 

существительное 

Машина старая существительное + 

прилагательное 

2 Роль грамматических категорий числа, рода и определѐнности / 

неопределѐнности 

Грамматические категории числа, рода и определѐнности / 

неопределѐнности играют разные роли при формировании степеней 

сравнения в каждом языке.  

-В арабском языке прилагательные демонстрируют все три категории.. 

-В русском языке прилагательные имеют категории числа и рода. 

Таблица 2 . Грамматические категории числа, рода и определѐнности / 

неопределѐнности. 

Категория Арабский язык Пример Русский язык Пример 

Число Выражается во 

всех степенях; 

согласование в 

ед., дв., мн. числе 

 ,(.ед) كزبة خًيم

 ,(.дв) كزبثبٌ خًيلاٌ

 (.мн) كزت خًيهخ

Выражается; 

согласование в 

ед. и мн. числе 

красивая 

книга (ед.), 

красивые 

книги (мн.) 

Род Обязателен; 

различаются м. и 

ж. род во всех 

степенях 

 ,(.м.р) طبنت ركي

 (.ж.р) طبنجخ ركيخ

Выражается в 

положительной 

и превосходной 

степени; в 

сравнительной 

форме не 

маркирован 

умный 

человек 

(м.р.), 

умная 

девушка 

(ж.р.) 

Определѐнность / 

неопределѐнность 

Морфологически 

выражена ( / انـ

 влияет на ;(رُٕيٍ

форму 

 انكزبة اندًيم

(определѐнное), 

 كزبة خًيم

(неопределѐнно

Морфологически 

отсутствует; 

передаѐтся 

контекстом и 

красивая 

книга 

(контекст 

определяет) 
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прилагательного е) лексически 

3.Морфологическая система степеней сравнения. 

 В русском языке сравнительная степень образуется путѐм добавления 

суффиксов к основе прилагательного. В арабском языке сравнительная 

степень образуется через превращение прилагательного в отглагольное 

существительное с использованием корневой морфологии. 

В арабском языке для образования превосходной степени характерно 

использование определѐнного артикля вместе с формой превосходной 

степени. 

Таблица 3 – Морфологическая система степеней сравнения 

Морфологическая 

система 

Арабский Примеры Русский Примеры 

Сравнительная 

степень 

Отглагольное 

существительн

ое (корневая 

морфология) 

أركٗ يٍ انطبنت 

 умнее) الآخش

другого 

ученика),  أسشع

 يٍ انسيبسح الأخشٖ

(быстрее 

другой 

машины) 

Добавление 

суффиксов к 

основе 

прилагательно

го 

умнее брата, 

красивее 

дома 

Превосходная 

степень 

Определѐнный 

артикль + 

превосходная 

форма 

 الأركٗ في انظف

(самый умный 

в классе), 

 الأسشع في انسجبق

(самый 

быстрый в 

гонке) 

Контекст и 

лексика 

самый умный 

в классе, 

самая 

быстрая 

машина 

 

4. Аналитическая система степеней сравнения 
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В  русском языке для образования сравнительной и превосходной степеней 

используются отдельные слова, обозначающие большую или меньшую 

степень качества перед прилагательным. В арабском языке такие слова 

также используются, но они стоят перед отглагольными 

существительными, образованными от прилагательных. 

Таблица 4 – Аналитическая система степеней сравнения 

Аналитическая 

система 

Арабский Пример Русский Пример 

Сравнительная 

степень 

Редко используется; 

отдельные слова 

 стоят перед (ألم ,أكثش)

отглагольным 

существительным 

 أكثش ركبءً يٍ صييهّ

(более умный, 

чем его 

товарищ) 

Активно 

используется; 

отдельные 

слова (более, 

менее) перед 

прилагательн

ым 

более красивый 

дом, менее умный 

ученик 

Превосходная 

степень 

Практически не 

используется; 

обычно 

морфологическая 

форма с 

определѐнным 

артиклем 

في انظفالأركٗ   

(самый умный в 

классе) — 

морфология 

Используютс

я отдельные 

слова (самый, 

наиболее) 

перед 

прилагательн

ым 

самый высокий 

человек, самая 

быстрая машина 

Для наглядного сопоставления особенностей прилагательных в арабском и 

русском языках целесообразно объединить ключевые параметры их 

функционирования: синтаксическую позицию, грамматические категории, 

морфологическую и аналитическую системы образования степеней 

сравнения. Представленная таблица обобщает эти данные и иллюстрирует 

различия и сходства между языками через краткие примеры. 

Таблица 5 . Сводная таблица контрастивного анализа система степеней 

сравнения в арабском и русском языках. 
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Параметры Арабский Примеры Русский Примеры 

Синтаксическая 

позиция 

Перед 

существительным 

или после (для 

подчѐркивания) 

كزبة خًيم، 

 انطبنت انزكي

Перед или после 

существительного 

красивая 

книга, 

умный 

человек 

Число Выражается во 

всех степенях; 

согласование в 

ед., дв., мн. 

كزبة خًيم / 

كزبثبٌ خًيلاٌ 

 / كزت خًيهخ

Выражается; 

согласование в ед., 

мн. 

красивая 

книга / 

красивые 

книги 

Род Обязателен во 

всех степенях 

طبنت ركي / 

 طبنجخ ركيخ

Выражается в 

положительной и 

превосходной 

степенях 

умный 

человек / 

умная 

девушка 

Определённость / 

неопределённость 

Морфологически 

выражена ( / انـ

 (رُٕيٍ

انكزبة اندًيم 

 / كزبة خًيم

Морфологически 

отсутствует; 

передаѐтся 

контекстом 

красивая 

книга 

(контекст) 

Морфологическая 

система 

(сравнительная) 

Отглагольное 

существительное 

(корневая 

морфология) 

أركٗ يٍ 

انطبنت الآخش، 

أسشع يٍ 

انسيبسح 

 الأخشٖ

Суффиксы к 

основе 

прилагательного 

умнее 

брата, 

красивее 

дома 

Морфологическая 

система 

(превосходная) 

Определѐнный 

артикль + 

превосходная 

форма 

الأركٗ في 

انظف، 

الأسشع في 

 انسجبق

Контекст и 

лексика 

самый 

умный в 

классе, 

самая 

быстрая 

машина 

Аналитическая 

система 

(сравнительная) 

Редко 

используется; 

слова (أكثش، ألم) 

перед 

отглагольным 

сущ. 

أكثش ركبءً يٍ 

 صييهّ

Активно 

используется; 

слова (более, 

менее) перед 

прилагательным 

более 

красивый 

дом, менее 

умный 

ученик 

Аналитическая 

система 

(превосходная) 

Практически не 

используется; 

морфология 

الأركٗ في 

 انظف

Используются 

слова (самый, 

наиболее) перед 

самый 

высокий 

человек, 
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прилагательным самая 

быстрая 

машина 

Основные выводы контрастивного анализа система степеней 

сравнения в арабском и русском языках: 

1. Оба языка имеют универсальное свойство: они выражают 

грамматическую категорию числа у существительных и 

прилагательных. 

2. Арабский и русский прилагательные совпадают по наличию 

грамматической категории рода. 

3.  Каждая система имеет свои специфические особенности: 

-В арабском языке прилагательное стоит после существительного, а в 

сравнительной и превосходной степенях используется отглагольное 

существительное, что затрудняет усвоение. 

-В русском языке отсутствует различие определѐнности / 

неопределѐнности, но сохраняется категория рода, что требует времени 

для освоения. 

Заключение 

Сравнительный анализ системы степеней сравнения прилагательных в 

арабском и русском языках показывает, что арабский язык ближе к 

аналитической простоте, тогда как русский отличается большей 

морфологической сложностью. Поэтому при последовательном изучении 

этих двух языков рекомендуется начинать с арабского, что позволяет 

студентам легче усвоить базовые принципы сравнительных конструкций, а 

затем переходить к русскому, где морфологические формы требуют более 

детального освоения. Эти выводы нуждаются в практической проверке на 

обучающихся для подтверждения их эффективности. 
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